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Date: 17 juin 2020 

Addenda No: 004 

Numéro de projet: R.105793.008 

Les modifications suivantes du document de soumission entrent en vigueur 
immédiatement. Cet addenda fera partie des documents contractuels. 

 

Dessins 

1. ID Design D’Intérieur 

1. Enlève dessin ID-02, ajoutez dessin ID-02. 

2. ID-09: NOMENCLATURE DES PORTES ET DETAILS 

1. Enlève note « MÉTAL À NOYAU CREUX DE CALBIRE 18 » de porte 

D1703G matériau. Ajoutez note « MÉTAL » a porte D1703G matériau.  

2. Ajoutez une ligne supplémentaire a LÉGENDE à lire:  

Devis 

1. Section 01 35 29.06 – SANTÉ ET SÉCURITÉ 

1. Ajoutez un nouvel article 1.3.15 à lire : Le contracteur général doit développer, 
établir et présenter son propre protocole pour assurer la santé et sécurité de ses 
employées et ses sous-contractants sur son chantier 

2. Ajoutez un nouvel article 1.3.16 à lire : COVID-19 : L’accès l’édifice est en 

accordance avec les directives pour la santé et sécurité sur le COVD-19 et il est 
supervisé par le département de santé et sécurité du gouvernement fédéral. 

2. Section 08 11 00 – PORTES ET BÂTIS EN MÉTAL 

1. Enleve note 2.9.2, ajoutez note 2.9.2 à lire : « Les portes intérieurs doivent être 
constituées des tôles de parement en acier de calibre 16. » 

2. Enleve note 2.9.3, ajoutez note 2.9.3 à lire : « Renforcer les portes à l’aide de 

raidisseurs a la verticale et de calibre 16, a coller solidement aux feuillards de 
façade a 150 mm d’entre axis tout au plus. » 
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NOTES - TRAVAUX DE CONSTRUCTION

1. À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES, TOUTES LES CLOISONS DOIVENT ÊTRE DE TYPE P1.

2. VÉRIFIER TOUS LES DESSINS, L'ENSEMBLE DU DEVIS AINSI QUE LES DIMENSIONS, LES MESURES ET LES CONDITIONS DU CHANTIER; FAIRE

PART À L'EXPERT-CONSEIL DE TOUTE CONTRADICTION ET (OU) DE TOUTE OMISSION ET CE, AVANT LA MISE EN ROUTE DES PRÉSENTS

TRAVAUX.

3. SE REPORTER AUX DESSINS DE GÉNIE CIVIL AFIN DE RETROUVER LES EXIGENCES ET LES STIPULATIONS CONCERNANT LES TRAVAUX DE

MÉCANIQUE ET D'ÉLECTRICITÉ, Y COMPRIS LES SPÉCIFICATIONS DE PLOMBERIE.

4. TOUTES LES DIMENSIONS CORRESPONDENT À DES DIMENSIONS MÉTRIQUES

5. NE PAS SE SERVIR DES PRÉSENTS DESSINS POUR PRÉLEVER DES MESURES À L'ÉCHELLE. S'EN TENIR AUX DIMENSIONS ÉCRITES. AVISER

L'EXPERT-CONSEIL EN RAPPORT AVEC TOUTE DIVERGENCE AU NIVEAU DES DIMENSIONS.

6. À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES, TOUTES LES DIMENSIONS SONT PRISES À PARTIR DE LA LIGNE MÉDIANE DES MURS, SAUF À

L'EMPLACEMENT DES FAÇADES DE MURS NOYAUX ET (OU) DE COLONNES STRUCTURELLES.

7. À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES, MONTER TOUS LES BÂTIS DE PORTES À 100 mm DES COINS DE CLOISONS ADJACENTES.

8. ÉTABLIR LES EMPLACEMENTS DE TOUTES LES CLOISONS ET LES TRACER À LA CRAIE. FAIRE APPROUVER L'AMÉNAGEMENT DE CES

CLOISONS PAR L'EXPERT-CONSEIL ET CE, AVANT DE MONTER LES ASSEMBLAGES MURAUX.

9. À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES, TIRER LES JOINTS DANS LE GYPSE, PONCER LES SURFACES ET APPLIQUER UN APPRÊT SUR LE

GYPSE, EN LE RENDANT À L'ÉTAT PRÊT POUR LA RÉCEPTION D'UN NOUVEAU FINI. SE REPORTER AU PLAN DES FINITIONS.

10. LES JOINTS DANS LES PANNEAUX EN GYPSE DEVRONT ÊTRE DISPOSÉS EN QUINCONCE ET CE, DE CHAQUE CÔTÉ DE MONTANTS EN MÉTAL.

11. S'ASSURER QUE LES NOUVELLES CLOISONS SE PROLONGEANT JUSQU'AU NIVEAU DE LA SOUS-FACE DE LA DALLE ET QUE LES NOUVELLES

CLOISONS DE CHICANES DE PLÉNUMS NE GÊNENT AUCUNEMENT LES CONDUITS DE MÉCANIQUE, LES CONDUITS D'ÉLECTRICITÉ, LES

BOÎTES ET LES AUTRES COMPOSANTES DE MÉCANIQUE OU D'ÉLECTRICITÉ. CONSTRUIRE DES CLOISONS SUSPENDUES AUTOUR DES

ARTICLES DE MÉCANIQUE ET D'ÉLECTRICITÉ ET CE, EN FONCTION DU BESOIN. SE REPORTER AUX DESSINS DES INGÉNIEURS.

12. S'ASSURER QUE L'ENSEMBLE DES TUYAUX, CONDUITS ET AUTRES OUVERTURES DOTÉES DE BÂTIS ET QUI S'ENFONCENT DANS DE

NOUVELLES CLOISONS ET DALLES DE PLANCHERS INSONORISÉES SOIENT CONVENABLEMENT IMPERMÉABILISÉES À L'AIDE D'UN COMPOSÉ

À COTE D'INSONORATION ACCEPTABLE ET (OU) DE PIÈCES COMPOSANTES À COTE D'IGNIFUGEAGE ACCEPTABLES.

13. IMPERMÉABILISER TOUTES LES PÉNÉTRATIONS DANS LES ASSEMBLAGES À COTE D'IGNIFUGEAGE ET CE, À L'AIDE DE MATÉRIAUX

D'IGNIFUGEAGE APPROUVÉS. À L'INTÉRIEUR DE PLACARDS TÉLÉPHONIQUES OU D'ÉLECTRICITÉ, SCELLER TOUTES LES PÉNÉTRATIONS

EXISTANTES ET (OU) TOUTES LES NOUVELLES PÉNÉTRATIONS DANS LES ASSEMBLAGES DE PLANCHERS ET DE MURS.

14. ENLEVER TOUTE LA COLLE AINSI QUE LE RUBAN, LE PAPIER ET AINSI DE SUITE, PUIS LAVER LE CONVECTEUR MÉCANIQUE À FOND ET CE,

EN ENLEVANT TOUTE LA GRAISSE ET TOUTES LES SALETÉS. RÉPARANT LES DOMMAGES , Y COMPRIS LES CREUX, LES MARQUES ET LES

TROUS DE VIS, AUX POINTS D'ENLÈVEMENT DES CLOISONS. PONCER ET DE RENDRE LE TOUT À L'ÉTAT PRÊT POUR LA RÉCEPTION DU

NOUVEAU FINI DE PEINTURE. 

15. RAPIÉCER ET RÉPARER TOUS LES MURS NOYAUX ET TOUTES LES COLONNES ENDOMMAGÉS, Y COMPRIS LES ENDROITS À PARTIR

DESQUELS ÉTAIENT MONTÉES DES SORTIES; ÉLIMITER AUSSI LES CREUX, LE PELAGE SUR LES MURS, LES CREUX OU LES DÉFAUTS DE VIS

LAISSÉS PAR DESSUS LA COLLE À PAPIER PEINT ET LES FRAGMENTS. EN FAIT, RENDRE LE TOUT À L'ÉTAT PRÊT POUR LA RÉCEPTION DU

NOUVEAU FINI DE PEINTURE.

16. SE REPORTER AUX DESSINS DE TRAVAUX D'ÉBÉNISTERIE. INSTALLER DES OUVRAGES DE BLOCAGE SOLIDES ET DES SUPPORTS

ADDITIONNELS D'OSSATURE POUR LES ARTICLES D'ÉBÉNISTERIE DE SUSPENSION MURALE ET CE, AVANT DE REFERMER LES OUVRAGES

D'OSSATURE DES MURS PERTINENTS.

17. RAPIÉCER LES OUVERTURES DANS LA DALLE DE PLANCHER EN BÉTON OU DANS LES MURS EN BÉTON ET CE, AUX EMPLACEMENTS Où

AURONT ÉTÉ ENLEVÉES DES INSTALLATIONS DE PLOMBERIE ET (OU) D'ÉLECTRICITÉ, Y COMPRIS DANS TOUS LES PLACARDS DE

TÉLÉPHONE ET DE COURANT.

18. EXÉCUTER TOUS LES TRAVAUX INDIQUÉS DANS LES DESSINS ET LE DEVIS ET FOURNIR TOUS LES MATÉRIAUX ET TOUTE LA MAIN-D'OEUVRE

NÉCESSAIRES POUR RÉALISER TOUTES LES PHASES DES TRAVAUX DU PRÉSENT CONTRAT.

19. AUX ENDROITS Où LES DALLES DE PLANCHER SONT INÉGALES, IL FAUDRA ALORS CALER LES BÂTIS DE PORTES EN FONCTION DU BESOIN

ET PEINDRE LES CALES ET CE, EN S'ASSURANT DE LES ASSORTIR AU FINI DES BÂTIS.

20. RÉPARER TOUTES LES CLOISONS ET TOUS LES PLAFONDS ET CE, UNE FOIS TERMINÉS LES TRAVAUX DE MÉCANIQUE ET D'ÉLECTRICITÉ

PAR LES CORPS DE MÉTIER RESPECTIFS.

21. SE SERVIR D'ATTACHES D'APPOINT POUR FIXER LES NOUVELLES CLOISONS AUX BARRES EN TÉ. NE PAS SE SERVIR DE VIS POUR FIXER

QUOI QUE CE SOIT AU SYSTÈME DE BARRES EN TÉ.

22. À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES, PRÉVOIR DES DISPOSITIFS DE FIXATION MÉTALLIQUES ET LES ACCESSOIRES REQUIS ET CE, EN

S'ASSURANT D'HARMONISER LA COULEUR ET LE FINI À CEUX DES MATÉRIAUX ADJACENTS.

23. GARDER LES DISPOSITIFS D'ATTACHE APPARENTS À UN STRICTE MINIMUM. EN OUTRE, LES ESPACER ET LES INSTALLER DE FAÇON

UNIFORME. NE SONT PAS ACCEPTABLES LES DISPOSITIFS D'ATTACHE QUI CAUSENT UN ÉCLATEMENT OU UN ÉCAILLEMENT DES MATÉRIAUX

AUXQUELS ILS SE DOIVENT D'ÊETRE ANCRÉS.

24. À MOINS D'INDICATIONS CONTRAIRES, UTILISER DES TÊTES HEXAGONALES ROBUSTES ET À L'ÉTAT SEMI-FINI. UTILISER DE L'ACIER

INOXYDABLE DE NUANCE 304 LORSQU'IL S'AGIT D'APPLICATIONS À L'EXTÉRIEUR. LES BOULONS NE DEVRONT SE PROJETER DE PLUS D'UN

DIAMÈTRE AU DELÀ DES ÉCROUS. UTILISER DES RONDELLES ORDINAIRES À L'EMPLACEMENT DE L'APPAREILLAGE; UTILISER DES

RONDELLES DE BLOCAGE EN TÔLE ET À GARNITURES DOUCES AUX ENDROITS ASSUJETTIS À DES VIBRATIONS. AVEC DE L'ACIER

INOXYDABLE, L'ON SE DEVRA D'UTILISER DES RONDELLES SOUPLES.

EMPÊCHER TOUTE SURCHARGE SUR LES PARTIES COMPOSANTES DU BÂTIMENT. SAUF DANS LE CAS D'INDICATIONS SPÉCIFIQUES ET

REPRÉSENTE LES DÉTAILS OU LES ÉLÉVATIONS. VOIR LES FEUILLES DE
DÉTAILS.

LÉGENDE DES TRAVAUX DE CONSTRUCTION

CONSERVER LA CLOISON EXISTANTE.

REPRÉSENTE LE NUMÉRO DE PORTE. VOIR LA NOMENCLATURE DES
PORTES.

DESCRIPTIONSYMBOLE

REPRÉSENTE LE NUMÉRO DU LOCAL.

CLOISON DE SÉPARATION, DEVANT SE PROLONGER D'UNE DALLE À L'AUTRE
(103 mm)
UNE (1) ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 13 mm, D'UN CÔTÉ; PRODUIT DE
CALFEUTRAGE INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS; MONTANTS EN MÉTAL DE
92 mm, À 406 mm D'ENTRE AXES, AVEC NATTES INSONORISANTES DANS LES
CREUX; DEUX (2) ÉPAISSEURS DE GYPSE DE 13 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE
INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS. CONCEPTION ÉTABLIE À PARTIR D'UNE
COTE DE TRANSMISSION DE BRUIT DE VALEUR STC 48

CLOISON, DEVANT SE PROLONGER À PARTIR DE LA DALLE JUSQU'À LA
SOUS-FACE DU PLAFOND (124 mm)
UNE (1) ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE
INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS; MONTANTS EN MÉTAL DE 92 mm, À 406 mm
D'ENTRE AXES, AVEC NATTES INSONORISANTES DANS LES CREUX; UNE (1)
ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE INSONORISANT, AU
HAUT ET AU BAS. CONCEPTION ÉTABLIE À PARTIR D'UNE COTE DE
TRANSMISSION DE BRUIT DE VALEUR STC 48 (JUSQU'À LA PARTIE SUPÉRIEURE
DE LA CLOISON SEULEMENT) (« STC » = COEFFICIENT DE TRANSMISSION DE
BRUIT).

CLOISON, DEVANT SE PROLONGER À PARTIR DE LA DALLE JUSQU'À LA
SOUS-FACE DU PLAFOND, À AMÉNAGER AVEC UNE CHICANE EN GYPSE  (124
mm)
UNE (1) ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE
INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS; MONTANTS EN MÉTAL DE 92 mm, À 406 mm
D'ENTRE AXES, AVEC NATTES INSONORISANTES DANS LES CREUX; UNE (1)
ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE INSONORISANT,
AU HAUT ET AU BAS. CONCEPTION ÉTABLIE À PARTIR D'UNE COTE DE
TRANSMISSION DE BRUIT DE VALEUR STC 48

CLOISON, DEVANT SE PROLONGER D'UNE DALLE À L'AUTRE, À AMÉNAGER
AVEC UN TREILLIS EN FILS MÉTALLIQUES (140 mm)
DEUX (2) ÉPAISSEURS DE GYPSE DE 16 mm D'UN CÔTÉ; PRODUIT DE
CALFEUTRAGE INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS; TREILLIS MÉTALLIQUE
APLATI ET ROULÉ DE 19 mm, DE GROSSEUR N° 10 ET DE CALIBRE 18, À FIXER
AUX MONTANTS EN SE SERVANT DE RIVETS « POP » EN ACIER DE ET DE
RONDELLES DE BUTÉE, À 200 mm D'ENTRE AXES; MONTANTS EN MÉTAL DE 92
mm, À 406 mm D'ENTRE AXES, AVEC NATTES INSONORISANTES DANS LES
CREUX; UNE (1) ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE
INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS. CONCEPTION ÉTABLIE À PARTIR D'UNE
COTE DE TRANSMISSION DE BRUIT DE VALEUR STC 48 (JUSQU'À LA PARTIE
SUPÉRIEURE DE LA CLOISON SEULEMENT)

MONTER UN OUVRAGE DE BLOCAGE DANS LE MUR ET CE, À DES FINS DE
SUPPORT DE L'ÉCRAN DE TÉLÉVISEUR. LE NUMÉRO ADJACENT INDIQUE LA
GROSSEUR DU TÉLÉVISEUR (DIMENSION, EN DIAGONALE).

ALIGNER LA FAÇADE PRINCIPALE DU COMPTOIR ET DE LA BANQUETTE.

SE REPORTER AU DÉTAIL DE TRAITEMENT DE PLAFOND EN ALCÔVE.

SE REPORTER AU DÉTAIL DE TRAITEMENT DE MUR COMBINÉ À UN RADIATEUR.

SE REPORTER AU DÉTAIL DE TRAITEMENT DU BÉTON NERVURÉ À L'EMPLACEMENT
DU MUR NEUF.

L'ENTREPRENEUR SE DEVRA D'INSTALLER DES STORES DE BÂTIMENT DE BASE ET
CE, À LA GRANDEUR DE LA SUITE OU DU LOCAL.
NOMENCLATURE DES COULEURS :- HUÎTRE ET CHARBON DE BOIS (LE CHARBON
DE BOIS DEVRA SE TROUVER DU CÔTÉ D'INTÉRIEUR.)
VALEUR MOYENNE D'OUVERTURE, SELON LES INDICATIONS DU DESSIN :-

5 P. 100,           3 P. 100        ET  1 P. 100

AVANT DE PLACER SA COMMANDE, L'ENTREPRENEUR SE DEVRA DE PRODUIRE UN
ÉCHANTILLON ET DE LE FAIRE APPROUVER PAR LES AUTORITÉS COMPÉTENTES.

PRÉVOIR UN OUVRAGE DE BLOCAGE POUR CE QUI SUIT ET FOURNIR ET MONTER
DES PANNEAUX VITRIFIÉS À 1 220 mm DE HAUTEUR ET DONT LA HAUTEUR
CORRESPOND À 915 mm. À ORIENTER À 1 500 mm D'ENTRE AXES AU-DESSUS DU
PLANCHER FINI ET À CENTRER À MÊME LA SURFACE MURALE.

SE REPORTER AU DÉTAIL DE MUR MANOEUVRABLE.

SE REPORTER AU DÉTAIL DE SALLE DE TOILETTES D'ACCÈS UNIVERSEL.

SURFACE DE COMPTOIR EN STRATIFIÉ DE PLASTIQUE DE 38 mm (NE PAS
ENVELOPPER LES REBORDS.). DE FORMAT CONFORME AUX INDICATIONS DU
DESSIN. FINI, EN STRATIFIÉ DE PLASTIQUE PL3.

REPRÉSENTATION D'UN OUVRAGE DE BLOCAGE DANS LE MUR, DEVANT
SUPPORTER LE PANNEAU VITRIFIÉ ET CE, DE 1 219 mm DE LARGEUR SUR 914 mm
DE HAUTEUR. L'ACHAT DU PANNEAU VITRIFIÉ FAIT PARTIE DU PRÉSENT CONTRAT.
MONTER LES PANNEAUX VITRIFIÉS À 1 500 mm D'ENTRE AXESAU-DESSUS DU
PLANCHER FINI. PRÉVOIR DE LA QUINCAILLERIE DE MONTAGE DISSIMULÉE.

REPRÉSENTATION D'UN OUVRAGE DE BLOCAGE ET DE SUPPORT DE TROIS
PANNEAUX VITRIFIÉS ET MAGNÉTIQUES. SE REPORTER À L'ÉLÉVATION. PRÉVOIR
DE LA QUINCAILLERIE DE MONTAGE DISSIMULÉE.

PRISES DE COURANT MURALES, À MONTER À 915 mm POUR LES INSTALLATIONS
DE COURANT ET DE TRANSMISSION DE DONNÉES.

APPLIQUER DEUX ÉPAISSEURS DE GYPSE DE 16 mm PAR-DESSUS LA CLOISON
DÉMONTABLE ET EXISTANTE ET CE, AFIN DE DISSIMULER LE FINI DÉMONTABLE.
PRÉVOIR OU MÉNAGER UN REBORD BIEN DÉFINI LE LONG DU BÂTI DE PORTE.
DANS LES ÉPAISSEURS DE GYPSE, DISPOSER LEURS JOINTS EN QUINCONCE.
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ROOM

CLOISON DÉMONTABLE. SYSTÈME DE CONSTRUCTION À BÂTONS ASSORTIS,
POUR AINSI OFFRIR UNE POSSIBILITÉ DE CONFIGURATION DES PANNEAUX EN
LARGEURS SUR MESURE, POUR AINSI POUVOIR TENIR COMPTE DU PLAN DE
CLOISONNEMENT. LES BÂTIS DEVRONT ÊTRE EN ALUMINIUM REFOULÉ ET
PRÉSENTER UN PROFIL RECTILIGNE ÉMINCÉ; EN OUTRE, LE TOUT DEVRA ÊTRE
CONÇU POUR TENIR COMPTE DES DIVERSES LARGEURS DES PANNEAUX DE
VITRAGE. PORTES COULISSANTES À LONGUES POIGNÉES. AUX ENDROITS À
PARTIR DESQUELS CE TYPE DE CLOISON CONSTITUE OU FORME UN COIN AVEC
LE MÊME TYPE DE CLOISON, LE COIN (L'ANGLE) PROPREMENT DIT SE DEVRA
D'ÊTRE EN VERRE ET NE PRÉSENTER AUCUN OUVRAGE DE BÂTI. LE VENDEUR
DES CLOISONS DÉMONTABLES SERA RESPONSABLE DE L'ENTRETOISAGE OU DU
CONTREVENTEMENT PARASISMIQUE ET CE, POUR L'ENSEMBLE DE SON
SYSTÈME.

P5

CLOISON À ENROULEMENT ET E TYPE MANOEUVRABLE, FONCTIONNANT À
PARTIR D'UN MOTEUR ET À BOÎTIER AU PLAFOND; À AMÉNAGER AVEC DES RAILS
MURAUX ENCASTRÉS. CONCEPTION DES OUVRAGES D'ENTRETOISE À
L'EMPLACEMENT DE LA STRUCTURE, DEVANT RELEVER DE L'INGÉNIEUR AUX
SERVICES DE L'ENTREPRENEUR. FINI : AU VINYLE INSONORISANT, AVEC UN
RECOUVREMENT AU FEUTRE ET CE, DE CHAQUE CÔTÉ.
CONCEPTION POUR UNE COTE DE TRANSMISSION DE BRUIT DE VALEUR STC 48.

P6

CLOISON P2, AVEC UNE FASCIE DE CLOISON DÉMONTABLE, DE MONTAGE EN
PARTIE SUPÉRIEURE. À L'ÉTAT FINI, LA FASCIE DEVRA INTÉGRER DU
COURANT, UN SUPPORT POUR L'ÉCRAN DE TÉLÉVISEUR ET UNE SURFACE
DE TABLE.

P7

CLOISON, ENTRE LA DALLE ET LA SOUS-FACE DU PLAFOND (172 mm)
UNE (1) ÉPAISSEUR DE GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE
INSONORISANT, AU HAUT ET AU BAS; MONTANTS EN MÉTAL DE 140 mm @ 406
mm D'ENTRE AXES, MONTANTS EN MÉTAL DE 102 mm, À 406 mm D'ENTRE AXES,
AVEC NATTES INSONORISANTES DANS LES CREUX; UNE (1) ÉPAISSEUR DE
GYPSE DE 16 mm; PRODUIT DE CALFEUTRAGE INSONORISANT, AU HAUT ET AU
BAS. CONCEPTION ÉTABLIE À PARTIR D'UNE COTE DE TRANSMISSION DE BRUIT
DE VALEUR STC 57
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MOULERIE AUTOPORTANTE AU BUREAU DE RÉCEPTION ENVIRONNANT
(BUREAU DE RÉCEPTION À FOURNIR PAR LE VENDEUR DE MEUBLES). VOIR
DÉTAILS.

15

INOXYDABLE, L'ON SE DEVRA D'UTILISER DES RONDELLES SOUPLES.

25. EMPÊCHER TOUTE SURCHARGE SUR LES PARTIES COMPOSANTES DU BÂTIMENT. SAUF DANS LE CAS D'INDICATIONS SPÉCIFIQUES ET

CONTRAIRES À CE SUJET, NE PAS COUPER DE MEMBRURES STRUCTURELLES ET PORTEUSES DE CHARGE ET CE, SANS LE CONSENTEMENT

ÉCRIT DE L'EXPERT-CONSEIL À CE SUJET; ICI, IL DEVRA EN ÊTRE DE MÊME POUR LES TRAVAUX DE FORAGE ET CEUX DE MÉNAGEAGE OU

D'INSTALLATION DE FOURREAUX.

26. PROTÉGER LES TRAVAUX ET LES PROPRIÉTÉS EXISTANTES AINSI QUE LES ZONES PUBLIQUES ADJACENTES ET LES PROPRIÉTÉS PRIVÉES

ET LES TRAVAUX D'AUTRES SECTIONS CONTRE TOUT DOMMAGE AU COURS DE L'EXÉCUTION DES PRÉSENTS TRAVAUX.

27. PROTÉGER LES ASCENSEURS, LE FOYER, LES PLANCHERS, LES MURS ET LES PORTES CONTRE TOUT DOMMAGE; AUSSI, CONTRE LA

DISPERSION DE POUSSIÈRE ET DE SALETÉS. PRENDRE DES MESURES SPÉCIALES LORS DU DÉPLACEMENT DE PIÈCES D'ÉQUIPEMENT OU

DE CHARGES LOURDES; CES MESURES COMPRENNENT AUSSI LA POSE DE NOUVEAUX TAPIS-MOQUETTES À LA GRANDEUR DE L'ESPACE ET

CE, PAR D'AUTRES TIERCES.

28. ENLEVER TOUS LES STORES DE FENÊTRES PÉRIPHÉRIQUES AU DÉBUT DES TRAVAUX DE CONSTRUCTION ET S'EN DÉBARASSER.

29. CONSTRUIRE UNE NOUVELLE CHICANE INSONORISANTE DANS L'OUVRAGE D'EMBOÎTEMENT DE CONVECTEUR PÉRIPHÉRIQUE ET CE, LE

LONG DE LA JONCTION ENTRE LE NOUVEAU MUR ET LE CONVECTEUR.

30. PROTÉGER, DÉPLACER OU MAINTENIR LES SERVICES EXISTANTS ET À L'ÉTAT ACTIF. AUX POINTS DE RENCONTRE DES SERVICES, L'ON SE

DEVRA DE CAPUCHONNER LE TOUT ET CE, EN SE FONDANT SUR UNE MÉTHODE OU DES MÉTHODES APPROUVÉES PAR LES AUTORITÉS

COMPÉTENTES. ÉTABLIR L'EMPLACEMENT FORMEL DE CHAQUE SERVICE CAPUCHONNÉ ET L'INSCRIRE EN DOSSIER.

31. ENTREPRENDRE LES TRAVAUX CORRECTIFS REQUIS POUR RÉPARER OU REMPLACER LES PIÈCES COMPOSANTES OU LES PORTIONS DE

TRAVAUX IDENTIFIÉES COMME ÉTANT DÉFECTUEUSES OU INACCEPTABLES.  COORDONNER LE TOUT AVEC CE QUI CONSTITUE LES

TRAVAUX ADJACENTS AFFECTÉS ET CE, EN CONFORMITÉ AVEC LES EXIGENCES.

32. L'ENTREPRENEUR DEVRA S'ASSURER QUE TOUS LES PLAFONDS ET TOUS LES OUVRAGES DE CLOISONNEMENT SOIENT RÉPARÉS UNE FOIS

QUE LES CORPS DE MÉTIER DE MÉCANIQUE ET D'ÉLECTRICITÉ AURONT TERMINÉ LEURS TRAVAUX.

33. L'ENTREPRENEUR DEVRA S'ASSURER QUE TOUTES LES ZONES SOIENT NETTOYÉES SUR UNE BASE EN CONTINU ET CE, EN CONFORMITÉ

AVEC LES SPÉCIFICATIONS (SECTION 01710) DE NETTOYAGE ET AVANT LA PRISE DE POSSESSION DES LOCAUX PAR LES LOCATAIRES.

34. HAUTEURS DE MONTAGE DES PIÈCES COMPOSANTES ÉLECTRIQUES, SELON CE QUI SUIT : INTERRUPTEURS : 1 200 mm AU-DESSUS DU

PLANCHER FINI, THERMOSTATS : 1 830 mm AU-DESSUS DU PLANCHER FINI,SORTIES : 405 mm AU-DESSUS DU PLANCHER FINI

35. UNE PRÉFÉRENCE SERA DONNÉE AUX PRODUITS QUI PROVIENNENT DE SOURCES ET (OU) DE FABRIQUES RÉGIONALES; AUSSI, DE

SOURCES QUI RESPECTENT LES CRITÈRES DU POINT DE VUE DE L'ENVIRONNEMENT.

36. LE PLANCHER EN DESSOUS DE CE NIVEAU EST COMPLÈTEMENT OCCUPÉ ET A UN PLAFOND A BARRES EN TÉ TOUT AU LONG. LA HAUTEUR

DES DALLES À DALLES EST SIMILAIRE À CET ÉTAGE. L'ACCÈS AU PLANCHER CI-DESSOUS DOIT ÊTRE APRÈS LES HEURES DE TRAVAIL ET

L'ESPACE DOIT ÊTRE NETTOYÉ ET REMIS À L'OCCUPANT POUR LES HEURES DE TRAVAIL.

SURFACES DE SOUS-PLANCHER EXISTANTES ET CE, EN LES METTANT DE NIVEAU ET EN LES LISSANT, POUR AINSI LES RENDRE À L'ÉTAT

REMPLIR ET METTRE DE NIVEAU LA DALLE DE SOUS-PLANCHER. L'INTENTION N'EST PAS DE NIVELER TOUS LE PLANCHER. SEULEMENT LES

ZONES À DOMMAGES IMPORTANTS DOIVENT ÊTRE RÉPARÉES. RÉPARATION SUPPLÉMENTAIRE REQUISE POUR LE PLANCHER EN BÉTON

ENLEVER MÉCANIQUEMENT TOUTES LES COLLES EXISTANTES DES SURFACES DESTINÉES À LA RÉCEPTION DE NOUVEAUX FINIS. NE SERA

REPRÉSENTANT DU MINISTÈRE TOUS LES MATÉRIAUX NON UTILISÉS; EN OUTRE, L'ON SE DEVRA DE LES ENTREPOSER À L'INTÉRIEUR DES

À L'INTÉRIEUR DU PLÉNUM DU PLAFOND, IL EXISTE CERTAINES CHICANES À COLOMBAGE EN ACIER ET À REVÊTEMENT MURAL EN GYPSE

ENLEVER TOUTES LES CHICANES EXISTANTES EN GYPSE ET AU-DESSUS DU PLAFOND. ENLEVER LES OUVRAGES D'OSSATURE CONNEXES.

SE PROCURER TOUS LES PERMIS, TOUTES LES INSPECTIONS ET TOUS LES AUTRES ARTICLES DU GENRE ET REQUIS POUR RÉALISER LES

*TOUT TRAVAIL QUI AFFECTE LA ZONE OCCUPÉE PAR DES LOCATAIRES SE DEVRA D'ÊTRE NETTOYÉ; EN OUTRE, L'ON SE

DEVRA DE RÉTABLIR LE PLAFOND ET AINSI DE SUITE ET CE, AFIN QUE LES LOCATAIRES JOUISSENT D'UN ENVIRONNEMENT

DE TRAVAIL PROPRE ET TOUT À FAIT FONCTIONNEL.

*TOUT TRAVAIL QUI S'AVÈRE OU QUI EST INCOMPLET AU MOMENT DE LA REMISE DÉFINITIVE D'UN ÉTAGE À QUI DE DROIT

NÉCESSITERA UNE MISE EN ROUTE DES AUTRES TRAVAUX REQUIS DE CONSTRUCTION ET CE, APRÈS LES HEURES

NORMALES DE TRAVAIL, SOIT ENTRE 18 HEURES ET 6 HEURES LE LENDEMAIN MATIN; EN OUTRE, LES ZONES DE TRAVAIL

AFFECTÉES SE DEVRONT D'ÊTRE NETTOYÉES À LA FIN DE CHAQUE QUART DE TRAVAIL.

*AVANT DE QUITTER LES LIEUX, L'ENTREPRENEUR DEVRA S'ASSURER QUE LE SITE APRÈS 'SES' HEURES DE TRAVAIL SOIT

RAMENÉ DANS UN ÉTAT PROPRE ET RETOURNÉ À LA NORMALE POUR LES LOCATAIRES.

*L'ENTREPRENEUR SE DEVRA DE PRÉVOIR UN ESPACE SÉCURISÉ POUR TOUT TRAVAIL SE TROUVANT DANS UN ÉTAT

INCOMPLET AU MOMENT DE LA REMISE DÉFINTIVE DES TRAVAUX AUX LOCATAIRES.

*LE LONG DES CLOISONS CONSTRUITES D'UNE DALLE À L'AUTRE, LES LUMINAIRES DEVRONT SE TROUVER À BONNE

DISTANCE OU À DISTANCE ÉLOIGNÉE DE CES CLOISONS, POUR ENSUITE LES REMONTER AUX POINTS D'ORIGINE PAR LA

SUITE ET CE, COMPTE TENU DE LA COUPE DE BARRES EN TÉ..

DÉTAIL - JOINT OU INTERSECTION ENTRE LA CLOISON
EN GYPSE ET LE MENEAU DE FENÊTRE D'EXTÉRIEUR4 DÉTAIL - JOINT OU INTERSECTION ENTRE LES

MURS EXISTANTS EN BÉTON ET À NERVURES ET
LES NOUVELLES CLOISONS
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REMPLIR LE PLAFOND EXISTANT ET EN ALCÔVE ET CE,
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CLOISON VINYLIQUE ET INSONORISANTE,

DE TYPE PLIANT ET À DOUBLE

ÉPAISSEUR, AVEC UN FINI AU FEUTRE ET

CE, SUR LES DEUX FAÇADES.

BOÎTIER ENCASTRÉ DE CLOISON

PLIANTE, AVEC UN POURTOUR DE

CLOISONNEMENT EN GYPSE ET CE, EN

FONCTION DU BESOIN.

OUVRAGE DE POURTOUR DE CLOSION

EN GYPSE ET CE, POUR L'OUVRAGE

D'EMBOÎTEMENT DE CLOISON

PLIANTE. PRÉVOIR UN OUVRAGE

D'APPUI CONFORME AUX EXIGENCES,

POUR AINSI POUVOIR TENIR COMPTE

DU BÉTON NERVURÉ À L'ARRIÈRE.

DÉLIMITATION DU BOÎTIER ENCASTRÉ DANS LE

PLAFOND ET CE, AU-DESSUS ET POUR TENIR

COMPTE DE L'OUVRAGE DE CLOISONNEMENT.

PRÉVOIR UN SUPPORT STRUCTUREL CONÇU

PAR L'INGÉNIEUR EN CHARPENTE DE

L'ENTREPRENEUR.
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